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TO TTPOOETIKO «ἃ» Σ ΤΟ ΓΛΩΣΣΙΚΟ ἸΔΙΩΜΑ 

ΤΩΝ ΠΡΟΣΦΥΓΩΝ ATIO TO KABAKAT 

ΤΗΣ ANATOAIKHX POYMEATAS* 

Στὸ χωριό Kowrada Λβρισής, τὴν ιδιαίτερη πατρίδα μου, ἀανέλαβα νὰ 
συγχεντρώσω τὸ ιδιωματικό γλωσσικό VALKO TOV κατοίκων, ποὺ εἶναι πρόσφυ- 
veg από τὸ χβακλί τῆς Avar. Ρουμελίας, va περιγοάψω χαὶ νὰ μελετήσω TO 
γλωσσικό ἰδίωμα τοῦ ξεριζωμένου αυτού [Ιὑλληνισμού. 

To αβαχκλί ἦταν ελληνιωκῆ αι στοὺς πρόποδες τοῦ ὄρους Laxxe 
ξΞ οατῷὼ WOES από THY Αδριανούπολη. Μέχρι to 1906 τῆς B. Θράκης xat απεί 

(ἰ τις 9.000 χάτοικοι, ᾿Ελληνες ὁλοι στὴ γλώσσα καὶ τὸ Ε
 
Ἐ
Ν
 

ο πληθυσμός ἦταν περ 
φρόνημα, με κύριες ασχοῦζες τὴ γεωργία, suumshovprt καὶ χηπουρυχή. 

‘Os τὸ 1900 to ζαβακλί ταν ἔδρα τῆς ἐπαρχίας καὶ διατηρούσε εφτατάξια 
Ὡιχολῆ, στὴν οποία φοιτούσαν 700 περίπου ελληνόπουλα. H βουλγαρική xv- 

,
 

, βέρνηση ὄμως μετέφερε THY ἔδρα τὴς Bree πῶ" στο ϑουληαρθμο χωριό Κιζὶλ- 
Αγάτς, ποὺ βρισκόταν 4 ὡρες μαχριᾶ από to Καβακλί καὶ εἰχε πληθυσμό μόνο 
2.000 χατοίκους. 

ἐύρω amo τὸ αβαχκλί υπήρχαν exmt& ελληνικά χωριά. Or Καρυές (4.000 
κάτ.) τὸ Σιναπλί (1.800 x.), τὸ Méya ΔΙοναστήρι (1.600 x.), το Μυκρό Μονα- 
στήρι (1.200 x.), τὸ Δογάνογλου (800 x.), to Τοαικούρ-Ἰιός (200 x.) καὶ ἢ 
Nod % (100 χ.). 

: 

Το 1905 διαπράττονται βιχιοπραγίξ BOVAYXOLKOY κομιτάτων κατά TOV 
αβακλί χαὶ ἐπιβάλλονται καταπιεστικά μέτοα. H ἀπαγόρξυση τὰς διδασκαλίας 

ατοΐκους τῶν περιογών va φεύγουν ἣς
 τῆς ελληνιγχεῆς Ὑλοισδοῖς ανάγκασς τοὺς 

ομαδικά ἐγκαταλείποντας τις περιουσίες τοὺς. Στις 19 προς 20 Μαΐου 1906 
στὴ» [ουρκοβουλγαρική μεθόριο βουλγαρικές πεοίπολον «ποδεκάτισαν τοὺς 
Καβακλιώτες, ποὺ επιχειρούσαν να διέλθουν τὰ σύνορα. 

Πρόσφυγες από τὸ χβαχλί xan τὴν περιοχή τοῦ εγκαταστάθηκαν στο 
N. Λαρίσης καὶ στὰ χωριά Κοιλάδα, N. Καρυές, N. Λεύχη, Δίλοφο, Ν. Μονα- 
στῆρι, δίεγάλο Δίοναστῆροι καὶ στὴ συνοικία. Φιλιππουπόλεως Λαρίσης. Ἀκόμη 

_
 

ι. [τὰ τὴν 0907 ονομασία Λνατολιχὴ Ῥουμελία καὶ όχι Av. Ῥωμυλία βλέπε ἐργασία 
τοῦ DA. Μέγα, Ανατολικὴ Ῥουμελία. Σύλλογος προς ἔκδοσιν Ελληνυκών γραμμάτων, 
Αθήνχ!ι 1945.
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oto Avytvio Uteotacs, στὰ Κουφάλια Θεσσαλονίκκης, oto [[ολύκαστρο Kidxte, 

στον Αἰγειρο ἰζομοτινῆς καὶ ἀλλοῦ. 
H παρούσα εργασία, mov ἀαναφέοεται στὸ προθετικό a, ἀποτελεί μέρο 

μιᾶς EVOUTEONS γλωσσικῆς μελέτης τοῦ γράφοντος, γύρω ἀπό τὸ γλωσσῶως 

ιδίωμα τοῦ XKOLTLKOD ελληνόφωνου κόσμου του Καβακλί Av. Ρουμελίας. 

Me τὸ προθετικό a στὴν κοινή ἡ στὰ νεοελληνικά LOLOUATY ἔχουν ἀσχο- 
ληθεί o 1΄. Χατζιδάκ!ις", o Σ. Μίενάρδος", o ‘AvO. Ἰ]απαδόπουλος, o X. ILav- 

τελίδης", o Ay. Τζάρτζανος", o Ay. Τσοπανάκης᾽, ο X. ἰΚχτσουλέας" xc. 

To προθετικό a, ὁπὼς ἔχει παρατηρηθεί amd τοὺς παραπάνω, οφείλεται 

κύρια σε τρεῖς λόγους. 
Α) Στη SU VERIPDRE TOU τελικού α τῆς προηγούμενης λέξης UE THY ἐπόμενη 

καὶ ὑρῶῥη ει ε ἔτσι TO α ὡς ἀαρχτικό τῆς δεύτερης λέξης. Οι λέξεις αὐτές από 

τις οποίες χποσπάστηκε TO A, εἰναι! γιχ TH οὐδέτερα οὐσιαστιχό καὶ ἐπίθετα 
᾿ 

τὸ ἄρθρο τα, γιὰ τὰ ἀρσενικά ἢ αἰτιατικὴ Tov αριθμητυκού ἕνα, για τὰ θηλυκά 
ἔ ; Ἂ»:, 

ἡ λέξη μία κα' για τὰ ρήματα τὰ μόρια θὰ um να΄. LO χυτὴν THY πεοιπτωση 

Ν 

υπάγονται και OL λέξεις που ἄοχιζαν Us φωνήεν διάφορο από TO A καὶ τὸ LOKTIXO 

αὐτό φωνήεν «ποβλήθηχκε ὡς χσθενέστεοο κατὰ τῇ συνεκφορᾶ τοῦ WE τὸ TEALKO 

a τῆς προηγούμενης λέξης᾽ ". 

B) Xe λόγους ἀναλογίας. 

TD) την παρετυμολογίχ. 

(ὐι λέξεις Tov καβακλιώτικου ἰδιώματος, ποὺ ἔχουν προθετικό a, ἐχτίθενται 

παρακάτω καταταγμένες σε ae κατηγοοίες, GOGOL κα' OL λόγοι για τοὺς οποίους 
i 

-" 
= 

παρουσιάστηκε τὸ προθετικό a. 

2. Χατζιδαάκ, Γ᾿, ΔΙεσαιωνικά χαὶ Néx Ελληνικά 1. Αθῆνα! 1905 σ. 225 χιεξ. 

(οδοὺ X., «llest τῶν αρχτυκῶν φωνηέντων». πεν. Φιίλοσ. Σγ. 1. 1025 σ. 

4. ἸΪαπαδοπούλου AvO., Τραμματιχὴ τῶν Βορείων ιδιωμάτων τῆς Νέας 

Ἰυλληνικὴς Γλώσσης. Αθήναι 1928, σ. 29. 

ἢ, Ἰ]Ϊαντελίδου X., Φωνητικὴ τῶν νεοελληνικῶν '"διωμάτων ύπρου, Δωδεχας- 

νήσου, και Ἰχαοίας. Αθήναι 1929, σ. 21 fee 

6. Τζαρτζάνου Ab , Προαγμχτεία mest τῆς συγχούόνου Θεσσαλώκῆς διαλέκτου. 

Αθῆναι 1909, o. 58 xe 

7. Tsopanakis “A ¢, La phonetique des parles de Rhodes. Alhen 1940, o. 26 

Y%.e5, 

8. Κατσουλέα Στ., «Do προθετικόν «an εἰς τὰ πὰ pe ΟΡ τ γλωσσικά ιδιώματαν. 

ΠΠρακτικά A’ Συμποσίου Τλωσσολογίας Βορειοελλαδικοῦ χώρου, Θεσσαλονύκη 1977, σ. 

193-208. 

9. Ba. Ἰστοριυκό Λεξικό της Αχαδημίας Αθηνών oto λ. α προθετικόν. 

Λέτσα ©., Συμβολὴ εἰς τὴν μελέτην τοῦ Τοιφυλιακού γλωσσικοῦ τδιώματος, ὃν Αθὴ- 

ναῖς 1968, σ. 10. 

10. Ba. Tet. Ack. ὁ.π.
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To προθςτικὸ «an στὸ γλωσσιχὸ ἰδίωμα προσφύγων ἀπὸ τὸ Ἀαβχχλ' ᾿ 

A) ΣΥΝΕΚΦΟΡᾺ 

Λέξεις με προθετικό α ποὺ οφείλεται σε λόγους συνεκφορᾶς, χκαταγράφης- 
; ? i f χαν KOL sulting 1. Ουσιαστικό, (α. ἀρσενικοῦ, B. θηλυκοῦ, γ. oudertéoou 

γένους). 2. Επίθετα. 3. θύματα, 4. [ὑπιρρήματα. 

L. ΟΥ̓ΣΙΑΣΤΙΚΑ 

Δρσενωκοῦύ γένους. 

AYAVOUTIS, Li γανωτήῆς. αὐτός ποὺ “aT ἐπάγγελμα ε«παλείφει Ta χάλκινα 

σκεὴ UE κασσίτΞοο. 

ayyourds, t'1: ο eyyovec. «Tou δουριάντσι otouy ἀγγουνό τ΄» το δώρησε 

στον εγγονό του. 
, 5 12. - ΕΝ \] a A ,o3 Ff a " αογάτ᾽ ς, t'*: ο τργάτης. «Ms Youut touy ἐχ΄ς τοὺν χργάτ᾽, ἡ ξίψουμου», με 

ψωμί TOY ἐχε!ς (δηλ. Tov ταΐζεις) τον εργάτη ἢ γωρίς Vault. 

agadg, 1?) ομφαλός. 

8. Θηλυκού γένους. 
; , ? , 

αβγουγιά, Ἢ: Ἢ νόσος ευλογιᾶ. 

ayvyudoa, ἡ": 

αγγόνα, Ἢ: Ἢ εγγονή. 
"ὃ 15. , sos ol I , + of , ἐν 

αγγουνούδα, Ἢ: ἢ μικρὴ εγγονή. ΚΗ μπάμπου μ᾽ εἰχιν Lote αγγουνούδις 

πέντι ἀγγουνούδια». Η γιαγιά wou εἰχε εφτά μικρές εγγονές και πέντε μι- 

απὸ τὴν ἀρχαία κινάρα. 

- 

;ς
 

. 
“ἡ
 

" 

χροὺς EYYOVOUS. 

αγδέουα, ηἷδ: Ἢ βδέλλχ. 

11. BA Τομπαΐδη AL., To γλωσσιυκό ἰδίωμα τῆς Θάσου. Θεσσαλονίκη 1967, σ 

᾿ς, Κατσηύυλέαᾳα Στ. ὦνπι, σ. 191. 

12. BA. Παπαδοπούλου Avo, on, σ. 22, Οιχονομίδου Δ. Β., «Περί 

τοῦ γλωσσιίχοῦ ιδιώματος ἀπεράθου Naan, Αθηνά 56 (1952), 0. 207, Dewsyion X.,, 

To γλωσσικό ἰδίωμα Déoua Kaotossas, Maxedouxyn Βιβλιοθήκη ao. 23, EAL. Θεσσαλο- 

ἰκὴ 1962, σ. 26, Tanatwavyon M., To γλωσσάοιο τῶν Γρεβενών. Maxed. Βιβλ. ao. 

48, EM.X. Θεσσαλονίκη 1976, σ. 19, Σακελλσαρίου A., Ta Κυπριακά, τ΄ 206, Αθή- 
να 1891, σ. 85,  ουλιανού A. 1, Anovyouome τριρίας τ. BY Αθήῆνα 1977, σ᾿ 475, 
loz. Acé. on 1, ὅὲ 36, 

13. 18h. I «παδοπούλου Ανθ,, an, σ. 22, ΔΙᾳαντά Kwv., Λαογραφικά 
πω Προύσσας M. Ἀσίας. ᾿Εδεσσα 1983, σ. 236. 

. BA Δ ατξιδάχι DL, ΔΙεσαιωνικά καὶ Νέα Βλληνιχά 2, Αθήναι 1907, σ. 139, 
Ἀχρχνασπάπῃη, A. Κἢ φωνητιχὴ tov ἰδιωμάτων τῆς Keon. Λεξικογραφυκόν Δελτίον, 
τ. 100¢ (1964-65), σ. 88, 

15. Βλ. Τομπαΐδη A. EL, ὁπ., σ. ἀ7. 

10, BA. Οὐ κονομίδου ἃ, B., 

of <A., «To ἰδίωμα τὴς Αστυπαλαίας», Wee. Δελτίον, +. 8c 

on
 

A πὶ pi ως , Καραναστά- 

: (1958 , σ. ΠῚ Κόλια 
To γλωσσιχό τδίωμα τῆς νήσου Kéeac. Αθηνά 45, (1933), σ. 368, ΔΙ χντὰ Κων, 

Fe a iy 

(it. i 22s.
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ακόλλα, Ἢ: ἢ χόλα. 
f 17. , ’ ~ 4 2 , , , ‘ 

axdva, Ἢἶἷ 7: Ἢ εἰκόνα. αὖν Ἰ]ασχαλιά Eva κόκκινου χυγὸ τοῦ Bavouut o’y 

οκόναν. 
, : ; f , ἢ > TaN , 

axovvovea, ἢ: ἢ μικρὴ ae μέγεθος εἰκόνα. «Bar. ty χκουνούδα οὐπχότ 

aT TOU προυσχέφαου σ᾽». 

αλαφούόπιτοα, Ἢ: “λαφρόπετρα. 

αμάδα, ηἶ ὃ: πέτοα ἡ κεραμίδα ἢ πηλός σε σχῆμα ULKONS πλάκας ποὺ YON- 

σιμοποιούνταν συνήθως σε διάφορα παιχνίδια ἀπό τὰ παιδιά, «Πουλέμηξι τ᾽ν 

ἀμάδα σ᾽» ρίξε τὴν ἁμάδα σου. 
aumoovotéoveya, n'?: μπροστινέλλα. Συνηθέστερη ἡ μεταφορική χρήσῃ 

τῆς λέξης. «Ὡ)ράδα χμπρουστέουα χαλέβ᾽ς νάσι» παντοῦ θέλεις va προηγεῖσαι. 

αντρουπῇή, 77°: 1) ντροπή. «(Mave μου uaon, ἀντρουπῆν». 2) To φυτό Οπο- 

πόναξ ὁ αἀνατολικός (Opopanax Orientale) τῆς οικογένειας τῶν συνθέτων 

(Compositae). 
af » 21 * ATUTGOVVA, ἢ . ἔτσι ἔλεγαν THY κηκίδα TOV πουρναριοῦ. 

αργατιά, 77: Ἢ εργατιά, TO σύνολο τῶν ἐργατῶν. «H ἀργατιά οὐλου πι- 
δεύντι». 

αομάθα, 77°: ο ορμαθός. «Τ᾽ ουραϊά da πλέξου δυο ἀρμάθις noovuu dian. 

αστράκα, n°*: ἡ νόσος οστραχιά. «H ἀστράκα εἰνι κόκκινα σπυρούδια 
vo ζαπαρόσπυρα». H οστρακιά εἶναι κόκκινο σπυράκια σὰν ζαπαρόσπυρα (: κόχ- 

f f f f dl Ps 

“IVa σπυράκια ποὺ εμφανίζονται λόγῳ ζέστης σε εὐαίσθητὴ Ξεπιδεομίδαλ), 

vy. Oudetépou γένους. 
, 25. αγάγουμα, TOV : γάνωμα, επάλειψη με κασσίτερο τῶν χάλκινων σχευών 

(στον πληθ. αγανώματα). 

ayydotoovua, του: γγάστρωμα. 

αγγάρ᾽σμα, του: Ἢ φωνή τοῦ ὄνου από τὸ αγγαρίζου. 

. BA. Κωστάκχκη ©., To Ἰἰλελαιθηξα ιδίωμα τὴς Σίλλης. θήῆνα 1968, σ. 29. 

a Tip8a. Ornavo ἴδεν A. B ,o7m., 6 217, TlourzAcavou A. L, an., o. 462. 

19. BA. Πα παΐωδφννου M., om, o 14, 

20. Παντελίδου X., 67, 99 Χειρόγοαφα, Tov. Ack. 537, 12 (Καστορια). 

Kot 1801, 78 [Βλάστη). 

91. BA. Paatov Σ., Θρακικά ἢ μελέτη tov γλωσσικοῦ Wimustog τῆς πόλεως La- 

ορᾶντα Πἰκκλησιών. AOnva: 1905, σ, 17. 

91, BA. Παποαϊτωάννου M., 6.7, σ. 19, Τεωργίου X., om, σ. 26, ILov- 

λιανοῦύ A. LL, 6.7. 

23. BA. Kéatx Ayy., ὁπ. Οιχονομίδου AB,on, Mavee Καὶ, on. 

24. BA. ἹΓαντελίδου X., 6.7. 

25. BA. Teweytou X., am, σ. 2. 

26. BA. Γεωργίου X., ὁπ. Κατσουλέα, Στ. om, o. 185. 

29. Ba. Παπαϊωδννου M., 67, σ. 15, Κατσουλέκν be, oan, a. 190. . ties
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άγκμα, Tov: νίκημα > ανίκημα > ὄἄνκημα > ἄγχμα. 

ayyor , του ὃ: εγγονός. 
αγγουνούδ᾽, TOV! TO εγγονᾶχι. 

αδίμ'᾽ του. του2ϑ: τὸ δίμιτο παννί. «Τ᾽ αδίμ᾽ του του ὑφινάμι στοῦν ἀργα- 

λειό μι τέσσ!».ς πατηρίτσις, τ᾿ aTOVA'TO μι Udy. 

ακόλλ᾽ μα, τουῦθ: τὸ κόλλημα. 

αλάφρουμα, τουῦῖ: ελάφρωμα. 

αλουγάο᾽, του: τὰ χρήματα από το βυζαντινό λογάριον"“. «εδώ ξαφρίζουν 

TO ῳφλουρί xa. πέφτει; T αλογάρι» (στίχος καβακλιώτικου τραγ-") 

αμπόδ᾽, 7ov23: τὸ εμβόλιο. «ἔχου ἄγρι3,.οὐ αμπέλ᾽ κι GEA’ ἀμπόλιασμα, 

αλλά de βρίσκου αμπόλ᾽». 

αμπόλιασμα. του! εμβολίασμα, εμβολιασμός. «Τ᾽ αρνίθια χαλέβ᾽ν αμπό- 

λιασμαν. 

ἀντιοου, Tov**: τὸ ἐντερο. 

αντιρούδ᾽ του: To μικρό ἐντερο. «Ζιουμάτ᾽ σα τ᾽ ἀαντιρούδιαν, ζεμάτισα τὰ 

μικρά ἔντερα (ενν. για φαγητὸ). ~ 

αντοόπιασμα, του: ντρόπιασμα, καταισχύυνη. 

αξάϊ, τουῤδ: ἡ σε εἶδος ἀμοιβή τοῦ μυλωνά, Hive: to μεσαινωνικό ξάγιν x 

αὐτό από τὸ ελληνιστικό εξάγιον. 

απάντ᾽ μα, του: προστασία, φύλαγυα. «Μι τ᾿ πάντ᾽ μα de γλυτώνιτι». 
γος ΟἹ i αοαδίκ᾽, TOV TO ραδίκι. 

τ ype 

i 

28. BA. Παπαδοπούλου AvO., on, o 22, Τεωργίου &, O7., σ. ὃ, Ka- 

caourkéa Me, ὁπ. Ἰουλιανοῦ A. 1, 6m, σ. 476. 

99. Bn. Παπαϊωάννου M., on, o 10, Γεωργίου XX, On, o 6, Ka- 

παουλέα Uiz., ὁ.π.. σα. 195. 

80. BA. Παπαΐωλννου M., on, Γεωργίου X.,4m, σ. 8, Κατσουλέα 

Ἐπ ὅπ. 

91. BA. Vewpytou X., ὀὁ.π. 

32. BA. Κρεχούκινα A. A., «Αρχαιοπινὴ στοιχεία στο ἀγροτοποιμενυκό λεξιλόγιο 

τῆς Λήμνου». Λεξ, Δελτίον, τ. TA’ 1982, σ. 12, Οὐ χονομέίδου Δ, Β., an, 

98, Οὐ τύποι ἀμπόλ᾽ και αμπόλιασμα κα' σε πολλά μέρη τῆς Β. Βλλάδας. 

83x. Στη λέξη παρατηρείται to φαινόμενο τῆς ατελούς συνιζήσεως, TOU ἀπαντάται 

συχνά στο χκαβακλιώτικο ἰδίωμα αλλά καὶ σε πολλά βορειοελλαδικά ἰδιώματα, BA. Ilo πα- 

δοπούλου AL, ὁ, π., o 19. 

34. BA. Οιχονομίδου Δ, Β., om, Πουλιανού AT, om, o 477, Par 

τοὺ Σ., 67%.,0.23, ]αποαδοπούλου Av, On, σ. 22. 

85. BA. Γεωργίου Χ,, ὁκπ., σ. 19, Tanratiwavyou M,, 67., σ. 16. 
| at I 

36. BA. Keexotura A.A, 6.7, 6. 7, τοῦ ἔδιτου, «cApyatomvy στοιχεία oto ayoo- 

τοπουλενικό λεξιλόγιο τὴς A. Θεσσαλίας». Θεσσαλιχά Χρονικά, τ. IT", 1980. σ. 858, 

Kaoavactzoy A. 6m, Tounatd, AEH, on. σ. 49. Μπουντώνα υθ., «Me- 

λέτη περί ton γλωσσιυκοῦ ἰδιώματος Βελβεντού χαὶ τῶν περιχώρων autown. Δρχεία τῆς 

Νεωτέρας Τλληνιχῆς γλώσσης εἐχδιδόμενα ὑπό τοῦ συλόγου (Κοραῆς». Αθήναι 1892 σ, 53. ‘
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αργαστήο᾽, tov’: εργαστήο!. “Ero. ονόμχζαν συνήθως op καβακλιώτες τὸ 

μαγαζί, ὁπου παρασχευάζονταν χα' πωλούνταν κρασί χα' οαχί. «Σέζσχχμι 
(μπήρκαμε) OT ἀργαστήο᾽ κι παρηγγειλάμι μιὰ οὐχά χρασί». 

αρδίν᾽, τουῦὅ: τὸ ορδίνι ἡ. Στο κθέρο» o: θεριστάδες χκοοβολίζουταν AH! 
προχωρούσαν θερίζοντας τὸ χωράφι απὸ TH μιὰν ἀκρὴ ὡς τὴν ἄλλη τὸ TUX 
ποὺ θέριζε ο χαθένας λεγόταν «αρδίν᾽». «ἕνας δουλιφτάρ᾽ς βγάν᾽ πουλλά 

αοδίνια τ᾽ pe S00). 

aoudy’, Tov: To ρουμάνι, δάσος, από TO τουρκικό Orman. 

aovil’, tovt®: «Τ᾽ ἀαρνίθ᾽ πίν κω: χι χταζ τοῦ Osan » {προυμ.}. 

αογνιθουχόρταρον, TOV: ἔται ονομάζουν οἱ. χαβχχλιώτες ἔνα γορτάο! ποὺ 

φυτρώνει στὸν κάμπο (αὐλῇ) τῶν σπιτιῶν. 

αστάρ᾽, Tou": ἡ φόδρα. 
αστηθ᾽, vov**: τὸ στῆθος. 
αψύχ᾽ μα, του: λύπηση, οἶκτος. «ὧς DEN ἁΨψύχ᾽ μα». 

2. ΒΠΙΘΕΤΑ 

αβλουημένους, 1: 0 choynuévoc. ζύρια ἀναφέρεται oto θεό, «Βρέξι αβ- 

λουημένι:». «ἂς μι παίρν᾽ τ αβλουημένους νὰ ἡσυχάσου». 

apoé**: Boe (xAntixh προσφώνησῃη). «Αβρὲ ΚΚουσταντ τή». 

adie τέϊνιους, κι: ο χατασκευασμένος χπό δίμιτο. «Αδιμ᾽ τέϊνια βιλέντζα». 

o δρύϊνος. δ 
ὦ αδρεΐγους, | 

ακουλλ᾽ τός, 4: ὁ χολλητός. ([ἃ ox ALK, ἄντα ἐχῖν ἀκουλλ᾽ τές ᾿ς νουρές, 

βατεύουντι». Ta σχυλιά, ταν ἔχουν κολλητές τις οὐρές, γονιμοποιούνται. 

αλαφρύς ιἴ5: ἐλαφρός. «Αλαφρ ξΞά Σαρακουστή νὰ πιράσουμι» (ευχή). «Κι 

τ᾽ ἀλαφρεά ui τὰ βαρ ta οὐλα σι μένα τὰ φουρτῶν᾽ τι». την περίπτωση ποὺ 
καταλογίζονται πάντοτε σε χάποιον ὀλες οἱ ευθύνες. 

αλ᾽τός. t: ο λυτός. (My αφήκ᾽ς αλ᾽τό τοῦ χ᾽ ταβοὐδ᾽» (σκυλάκ!). 

37. BA. Par vou Lon. σ.33 Θικονομίδου Be Oe Topmatdy A. 
ἶ E., 6.m., σ. 50 μὲ τὴ σημασία ἀαργαλειός, ΔΙ αν τά ἵίων., ὀὁκπ., σ. 235, lov. Ace. Αχκαδ,, 

τ. Γ΄, σ. 34, 

88. Στὴ Νίακεδονία (ἀουρδίνιαστος» λέγεται αὐτός ποὺ dev ἔχει τάξη. 

99. Η λέξη προέρχεται κατά ελληνιχοποίηση tov λατ. Ordo - inis. 

AQ. O τύπος φέφεται καὶ σς πολλά ἄλλα βόρεια τιδιώμχτα. 

1, BA. Μπουντῷνα E., ὁ.π., o. 76. 

42. BA. Κατσουλέξέχ Se. ὁπ... 6.196, Ἰαπαδοπούλου AVVO, on, a. 30, 

43. BA. Γεωργίου X., 67. σ. 81. 

44. BA. Τζαρτζάνου Ay., bt ἃ, δῷ. 

45. BRA Κρεχούκικα A. A., ὀπ., σ. 353, ΜΜπουντώνα E., , o 71, Kx 

soovudéa Lr, é.7., σ. 201. 

46. BA. Deagytou X., on, σ. 10, {ΠουλιΨανού ALL, Om, 70, ζω ba
ba
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αμπύραβους, ut (ἐν-[-πυρ-κατάλ.-αβους). Ἀρησιμοποιεῖται ATOKACLOTING 

eT χατάςχς:. «Ν᾽ Houde τ᾽ αμπύραβου» va χαεί καὶ νὰ οημάξει. 

αντρουπιάο᾽ 6,41 ο ντροπαλός, Sa κ«αντρουπιάραν, OVS. «αν 

«My clo. χ' τόσου πλιὰ αντρουπιάρ᾽ Gy. 

‘deol ete Ll SOYATLKOS. 

MOVAT κά. TH! τὰ χρήματα ποὺ πληρώνονται OL ἐργᾶτες γιὰ Ty δουλειᾶ 

τους. 

do. PHMATA 

ayavovou*’: emarciow με κασσίτερο Ta χάλκινα oxevy. H uty. ayavov- 

μένους. 
‘48 7 ae αγγαστοώνου""“. χαθιστῶ ἐγχυο. 

αγκαρίξζουϊζ: γκαρίζω, κατά μεταφορὰ φωνάζω δυνατά σὰ γαιδαρο 

αγπκού": νικῶ > ἀνικώ > LYRO > αγχοῦ. 
ayvovoifov?*: γνωρίζω. «΄Αλλαξι κι Sev τοῦν αγνώρ GH). 

ουλνού: χκολλώ, Σ ἐσῪ φωνή ακπορυλγιούμι nar uty. ακορλ᾽ μέ- ( ly . x WAN ᾿ ΤΊ] Lh i ῷ i a + | Ty: / pte 

γους. «Αχόλλ᾽ σ᾽ του, θέλ᾽ ακόλλ᾽ μα». 

αλαφοώνου"": ἐχει καὶ μεταβατική, “war ἀμετάβατη σημασία κάνω χάτι 

ελαφρό ἢ γίνομαι ἐλαφρός. «Αλάφρουσ᾽ τοὺῦν» κάνε τον ελαφρό. «Βόητσι τοὺν 
ν᾽ ἀαλαφρῶσ᾽» βοήθησέ tov νὰ γίνει ἐλαφρός. 

αλυπάμι: λυπάμαι, ΞςΞυσπλαγχνίζομαι. 
+ 

‘an oF 
- 

αμπαώνου" 5: UTXAOVO. «Ξικίσκαν τὰ σκουτιά WL’, ἀμπάουσ᾽ τὰν Zeoxi- 

στηκὰν TK ρούχα μου, μπάλωσέ τα. 

αμπουδοῦ": εὐποδίζω, «Mi αυπότ᾽ σι) vx touv χορούξου» μ᾽ εμπόδισε νὰ 

τον χτυπῆσω. 

αμπουλιάξζου" "5: ευβολιάζω. 

47. BA. Dewovtou X., o7., 6 2, Κα τοσυλέᾳ ὥτ. am, o 191, 

48. Ba. ἴστ. Ack. στὸ λ. γγαστρώνω. 

49. BA. ἀνδριώπτη N., «ΤἸ]ερί τοῦ γλωσσιχοῦ ἰδιώματος τῆς ᾿Ιμϑρουν. Αθηνά 42, 

1980, 0.148, Toupmwatd, Δ, E., ὀνπ., σ. 47, απαϊωΐννου ΝΜ), 67., σ. 15. 

50. Βλ. ΠῚ ἃ ma ἢ δὲ αὐ, ὁ » ἄνθ,, ὁν.π., σ. 45, Tt a 2B ἀνδυ 

ς A. ΔΙακεδονίας. 

AY., 6.7., 6. 26, 

On τύποι OV Κάο καὶ αν KO χαι GE πολλ 

51. BA Κατσουλέακ Et, 6.7., σ. ἣν 

52. Bas 6.4. 

93. BA. Pewovtou &.,60,6.10, απαϊωάννου AL, ὁςπ., σι 12, TovAta- 

νοῦ A. L, oar. 

Ὡς
 

τ
 a
 

<8
) 

hy
 

04. BA. Παπαϊΐωδννου ΔΙ], o7.,0.18, Dewovionu, X. ὁ.π., σ. 13. 

ὦ. BA. Pewmsytou X., ὁ π᾿, 6. i The αἵ ΜΓ Gt, α. 11 

06. Κατσουλέα Xe, am, σα. 198.
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; 57. ; ‘s , 5 
αντροέπουμι" : ντρέπομα!. (Τοὺν sida x ὌΡΟΣ Xa). 

αντοουπιάζου δ: ντροπιάζω. «ἈΑντρουπιάᾶσχα μὰ πῶς» ντροπιλστηκα 

αφανταστα. 
oo, r ἊΝ ; “ ty A es. 

απαντοῦ": TOCOTATEVW, προοφυλάσσω, ὑπερασπίζομαι. (AK TOY ἐδιρνα 
} 5 3 f δ f ἢ i } 

Lx τοὺῦν ἁπάντ᾽ σὰν οἱ φ᾽ χοί τ᾽» θχ τον ἐδερνα, αλλά TOY προστάτευσαν ον δικοί 

του. 

απαρατάουδ: εγκαταλείπω, ἀφήνω. «Αμα dev am χάζ᾽, ἁἀπαρᾶτ σ᾽ τοὺν» 
“ f 

αν ὃεν καταλαβαῖνεν, ἄφησε τον. 

απιργούδ᾽ : περνώ. «1 Sev απέρασις» γιατί dev πέρασες. 

aoal’ μούδ2: ς-πιθυμώ. «Tovy αραθύμ᾽ σχ va tovy δου». 

αργάζουδ5: χατόπιν ταλαιπωρίας συνηθίζω καὶ προσαρμόζομαι (εὔύχρηστος ᾿ 
ii 

f 
! 

id td ἔ. 3 9 # 3% f e 

o abo. ἀργασα). AG τοὺῦν v ᾿ χργάσ᾽» do’ Tov νὰ ταλαιπωρὴθ 

νηθίσει. 

(ἢ
 AGL νὰ OU- 

3 

αομάζου: οημάζω. Εύχρηστος o abo. στὴν κατάρα «ν᾿ ἀρμάξ᾽ KL νὰ χαεί 

τ΄ αῃμπύραβου». 

αοτσιώνουμιδ: φρικιώ καὶ σηκώνονται OL τοίχες TOU χεφαλιοῦ μου. ἔχει 

κα! TH σημασία Tov ςξοργίζομαι. «Τὶ us ἀρτσιώνισι» TL μου εξοργίζεσαι. 

ἀασχιαίνουμιδ᾽: σιχαίνομαι. 
“ “ ! , " di 

αομαθιάζου: φτιάχνω ορμαθούς. «Δρμαθιάζουμι χαπνό». 

ay’ χούδδ: λυπάμαι κάποιον, οὐκτείρω. «γώ Tovy τράνυ να κι τοὺν AY χοῦ». 
a f τον αόο. CAUNTOM) καὶ CHYYY σαν. 

4, ΒΠΙΡΡΗΜΑΊΤΑ 

ακουλλ᾽ τάδ΄: κολλητά. (Dar? τὰ ἀκουλλ᾽ταὰ. 

57. BA Γεωργίου X., ὀπὶ, σ. 19, Παπαϊωάννου M., ὁπι, σι 10, Κατσοῦυ- 
-- f κι i ΠΩΣ 

A EE bide O.7h. 

58. BA. 6.7 

59. BA. Γεωργίου X., 6.7, σ. 20, Παπαύΐω ἄννου M., on, σ. 17. 

61. BA. Κατσουλέξα ζ-., ΒΝ σ. 198. 

62. BA. Τζαρτζάνου Αγ., ό.π., σ. ὅ7, Τεω ογίου X.,67.,6.25, 1 απαΐως 

avvou ΔΙΊ, ὁ.π., 0. 19. 

63. BA. Κόλια Ayy., 67, σ. 305, Tewoytou X., om, σ. 26. 

64. BA. Παπαϊΐϊωδννου AML, Om, o 20. 

65. BA. Mrovvteve Evé., 62,6. 75, Κατσούυλεακ Ur, 6.7., σ. 199. Απαν- 

τάτα' στὴ ΔΙαχεδονία, Θεσσαλία, — ALTE τὰ χειρόγραφα τοῦ κέντρου οὐ Συντ. στ. 

Act. 645, 6, X.LA. 877, 26, ΧΑ. 1035, 98, XDA. 812,21. 

66. BR. Τζαρτζάνου Ay, 67,060.38, PewoytouX.,67.,6.31, Laaato- 

3 

B 

B 

60. BA. Παπαϊωάννου M., 60, 6.17, Κατσουλέα Ut, On., σ. 205. 

B 

B 

f f "» ἄννοῦ Δί, 6.0, σι. 2e 

07. BA. Ilanatwavyvou M., om, ao. PZ.
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αλαφοεά: “Ὁ (Αλαφρεά τοῦν πήριν ἡ ἀστένειαν. 

cay 58: ςπάνω. 

Β) ANAAOTIA 

1. ΘΟυσιαστιχά. 

/ 69, ᾿ ᾿ - , i 
αβοαεά, 5: ἡ βροαγιά, ἀναλογικά ποὸος TO σημασιολογικά GUYaDES KVAK- 

αμασκάλ᾽, 77°: ἢ μασχάλη ἀινουλογισιο πρὸς τὸ αγχάλη. 

αξάδιρφους καὶ αξάρφους ": 
αξυάλ᾽, 77°: 

“UAT ἀναλογία προς TO ἀδερφός. 

: Ξυάλη,: βουκέντρα Tov γεωργοῦ. 

ατώχεια ἢ: φτώχεια, MATA TO ανέχεια. 

2 Ρήματα. 

-
 αγλήουρτι: γρηγορείται, avaxhoyink πρὸς τὸ αντίθετο «ἀργείτι». 

3. Επιρρήματα. 

αγλήουρα"ὅ: γρῆγορα, ἀναλογιχά προς τὸ αντίθετο χργά. «ἸΚόσιαξι «γλύ;- 

οὐρο τρέχα γρήγορα. 
αγώορια 5: χωριστά, αἀναλογικά προς τὸ ἀντίθετο ἀντάμα. «OOM αντάμα 

ὡἣἷ
 

| 
F
i
 Ψψώραβους aymoran (παο.). 

αρόάθ'μους, 1 75: ο οξύθυμος, κατ᾽ ἀναλογία προς TO ἄγριος. 

68. Βλ. Πουλιανοῦ A. L, om, σ. 477. 

69. BA. Mrovuvtavea Ευθ,., ό.π., 6.70, lanatwavyvouNl., 6m, σ. 9. 

70. Πρβλ. Παπαδοπούλου Av, on, o. 21, Παντελίδου Χ,, 6.7. σ., 23, 
Ἑδλτου &, 07, 6.17, Laratwaevvou M., a7, 6 18, Κουκου λέ @., Owovv- 

τιαχά. Ey Χανίοις 1908, 6. 161, Tsopanakis Ag., La phonetique des Parles de 

Rhodes, Athen 1940, 6, 23, ΤΠ σοπανάκη ΑὙ., To Staua τῆς Χάλκης (Δωδεκανήσου), 
Ῥόδος 1949, 6.16, Κοντοσοπούλου NU. Τλωσσογεωγραφικαί διερευνῆσεις εἰς τὴν 
Kontixny διάλεκτον. Ev Αθήναις 1969, σ. 65 Ke οαναστάση A., on, o ΠῚ, At- 

sou Φᾧ,, ὁπ., σ. 1], Mavrg Kavy., ὁπ, σ. 228. 

71. “Ὁ τύπος ἁπαντάται σε πολλά νεοεληνικά τδιώματα. 

72. BA. ΤΓζαρτζάνου Ay, om, σ. ὅ8, Κρεχκούκια = Bog Qty Os BOG: 
73. BA. Τζαρτζάνου Ay., on., Tamatwkevvou M47, 6. 9, Κατσου- 

χέ Dw Cay, o 202, 

4. Ba. Kootaxny ©., Γραμματικὴ τῆς Ἰσακωνικῆς διαλέκτου, Αθῆνα 1951, 
160, Καραναστάση A., «Η φωνητική tov ἰδιωμάτων τῆς Kan, σ. 38, TCao =k. 

you Ay., 6.7 

70. BA Ανδριώτῃη Non, Καραναστάση A om, Orxovoutdou A, 
By Gis & 217, ἈᾺῸ πορυκλέὰά ὅτι, Get ; 4, o. 204.
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rT) WAPETYMOAOTIA 

ἘΠ : Λέζεις we ova α, ποὺ οφείλεται σε παρετυμολογία, YEVdH STVULO 
Ὡ
ς
 

μ᾽
 

εἰ
 δὰ
 λογία, καταγοά- 

1, (ΘΟυσιαστι χα. 

- ζω 

αχειρόμυου, τοῦδ: ὁ χειρόμυλος, of δυο πέτρες με τις οποίες ἀλεῦαν τὸ 

σιτάρι. Η λέξη χατά παρετυμολογία πρὸς TO ἄχυρο. 

. π f 

2 πὶ uate. 

απου: (τοπιυκό). Χρησιμοποιείται στὴν ἐκφρασὴ «ὡς ATOD πῆγ'ς» μέχρ' 

ποῦ πῆγες. Kurd παρετυμολογία τοῦ από. 

f , ᾿ 

ἄντα: (yoov.) ὁτὰαν, χατά παρετυμολοία τοῦ αν. «ἄντα πήγαμι ιμείς, 
Ὶ 

4 t ; td 

Jey τὰν χᾶἄνας» (nowvewets). 

απού: (αιτιολ.) που, ἐπειδή. (Hiv καός, ποὺ μὰς TOLOD; “O
 

o
-
~
 

7 
iS
 

᾿ δὴ 

μας owvacer, [[αρετυμολογίχ τοῦ από. 

4A, Αντωνυμέίες. 

απού: Tov, ο οποίος. «ἕνας ἁποῦ εἶνι χουντρουχέφαους. Sev πιλικιέτι ὦ 

πατσιᾶς τ᾽». πίσης ‘ea παρετυμολογία TOV από. 

a 

} 

Ta γενικά συμπεράσματα ποὺ εξόάγονται, ὕστερα amd συνολικὴ θεωρηση Ξ: 

ww Ο 
ra ΓῚ 

‘a, + 
μι TOY παραπάνω λέξεων, εἰναι τὰ ς 

=
 

1. Στο μεγαλύτερο ποσοστό τῶν λέξεων To προθετικό a οφείλεται στὴ GUvEX- 

φορᾶ. 
f ~ - / 

2. And τὰ μέρη του λόγου ὑπερτεροῦν ἔναντι τῶν ἄλλων TH οὐυσιαστικὰ χα! 

ὃ
 

μάλιστα τὴ μέγιστη επίδοση εμρανίζουν TH οὐδέτερα. 

ΓΙΆΝΝΗΣ ἩΛΙΟΥΔΗΣ 

76, BR Κοντοσοπούχου N. LL, «Ἀξοελληνικα φωνητιχάυ, ᾿θηνά 77, 19 70,
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